
Blood Pressure Cuff Disposable

DEVICE DESCRIPTION: The device is non-sterile, disposable and for single-patient 
use. A blood pressure cuff has an inflatable bladder in an inelastic sleeve (cuff) 
with a mechanism for inflating and deflating the bladder.
INTENDED PURPOSE: NIBP cuffs are used in conjunction with non-invasive blood 
pressure monitors.
INDICATIONS: Screen for hypertension and monitoring of blood pressure.
ENVIRONMENT: Hospitals, sub-acute, medical clinics, pre-hospital, home, surgical 
centers, skilled nursing facilities
PATIENT TARGET GROUP: Newborns, infant, pediatric, adult 
EXPECTED CLINICAL BENEFITS: Reliable way to non-invasively monitor blood 
pressure
CONTRAINDICATIONS: Refer to AHA guidelines
WARNINGS: Refer to AHA guidelines for list of warnings. To prevent misconnec-
tions, follow the tubing from the blood pressure monitor and connect to the 
blood pressure cuff tubing.
CAUTIONS: Consult physician if patient develops infection, skin irritation or 
material sensitization Follow cleaning instructions to avoid risk of infection and 
contamination
INSTRUCTIONS: Contact your country’s Competent Authority to report any 
serious incident. Dispose of device in accordance with local, state or national 
regulations. Follow instructions for proper care of device to prevent risk of 
contamination and injury. This product is disposable and is not intended for 
prolonged use. Follow AHA guidelines for blood pressure. Instruct patient to 
remain still and not talk during BP reading. For long term use check cuff site for 
skin irritation. Check for leaks at connections and for proper placement prior to 
use. Do not overpressurize.
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DESCRIPTION DU DISPOSITIF : Le dispositif est non stérile, jetable et à usage 
unique. Un brassard de tensiomètre comporte une poche dans un manchon 
(brassard) inélastique avec un mécanisme permettant de gonfler et de dégonfler 
la poche.
USAGE PRÉVU : Les brassards NIBP sont utilisés avec des tensiomètres non 
invasifs.
INDICATIONS : Contrôle de l’hypertension et surveillance de la pression artérielle.
ENVIRONNEMENT : Hôpitaux, services de soins subaigus, cliniques médicales, 
services pré-hospitaliers, domicile, centres de chirurgie, établissements de soins 
infirmiers
GROUPE CIBLE DE PATIENTS : Nouveau-né, nourrisson, enfant, adulte
BÉNÉFICES CLINIQUES ESCOMPTÉS : Manière fiable de surveiller la pression 
artérielle de manière non invasive
CONTRE-INDICATIONS : Se référer aux directives de l’AHA
AVERTISSEMENTS : Reportez-vous aux directives de l’AHA pour obtenir la liste des 
avertissements. Pour éviter tout raccordement incorrect, suivez la tubulure 
partant du tensiomètre et raccordez-la à la tubulure du brassard de tensiomètre.
MISES EN GARDE : Consultez un médecin si le patient développe une infection, 
une irritation cutanée ou une sensibilité au matériau Respectez les consignes de 
nettoyage pour éviter tout risque d’infection et de contamination
CONSIGNES : Contactez l’autorité compétente de votre pays pour signaler tout 
incident. Éliminez le dispositif conformément aux réglementations locales, 
nationales ou de l’État. Respectez les consignes pour une bonne utilisation du 
dispositif afin d’éviter les risques de contamination et de blessure. Ce produit est 
jetable et n’est pas destiné à une utilisation prolongée. Suivez les directives de 
l’AHA pour la pression artérielle. Demandez au patient de rester immobile et de 
ne pas parler pendant la lecture de la pression artérielle. En cas d’utilisation 
prolongée, vérifiez l’absence d’irritation cutanée à l’endroit du ballon. Vérifiez 
l’absence de fuite au niveau des connexions et le positionnement correct avant 
toute utilisation. N’appliquez pas de pression excessive.

FR

DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO: El dispositivo es no estéril, desechable y de uso 
para un solo paciente. Un esfigmomanómetro que tiene una vejiga inflable en 
una manga no elástica (manguito) con un mecanismo para inflar y desinflar la 
vejiga.
USO PREVISTO: Los manguitos NIBP se utilizan en combinación con monitores de 
presión sanguínea no invasivos.
INDICACIONES: Pantalla para hipertensión y supervisión de la presión sanguínea.
ENTORNO: Hospitales, centros para subagudos, clínicas médicas, centros 
prehospitalarios, domicilios, centros quirúrgicos, instalaciones de enfermería 
especializados
GRUPO OBJETIVO DE PACIENTES: Recién nacidos, lactantes, pediátricos, adultos
BENEFICIOS CLÍNICOS ESPERADOS: Forma confiable no invasiva de supervisar la 
presión sanguínea
CONTRAINDICACIONES: Consulte las pautas de Asociación Estadounidense de 
Cardiología
ADVERTENCIAS: Consulte las pautas de Asociación Estadounidense de Cardiología 
para una lista de advertencias. Para reducir el riesgo de desconexiones, es 
necesario comprobar los tubos del monitor de presión sanguínea y conectarlos a 
los tubos del manguito de esfigmomanómetro.
PRECAUCIONES: Consulte al médico si el paciente presenta infección, irritación de 
la piel o sensibilidad al material Siga las instrucciones de limpieza para evitar el 
riesgo de infección y contaminación
INSTRUCCIONES: Contacte a la Autoridad Competente en su país para informar 
sobre cualquier accidente grave. Elimine el dispositivo según las normativas 
locales, provinciales o nacionales. Siga las instrucciones para un adecuado 
cuidado del dispositivo para evitar el riesgo de contaminación y lesión. Este 
producto es desechable y no está diseñado para su uso prolongado. Siga las 
pautas de la Asociación Estadounidense de Cardiología para la presión arterial. 
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DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO: Il dispositivo è monouso e non sterile. Un 
bracciale per la misurazione della pressione sanguigna è costituito da una camera 
d’aria all’interno di un manicotto non elastico (bracciale) dotato di un 
meccanismo per il gonfiaggio e lo sgonfiaggio della camera d’aria.
USO PREVISTO: I bracciali NIBP sono utilizzati in combinazione con misuratori 
della pressione sanguigna non invasivi.
INDICAZIONI: Screening dell’ipertensione e monitoraggio della pressione 
sanguigna.
AMBIENTE: Ospedali, unità subintensive, cliniche, strutture preospedaliere, cure 
domiciliari, centri chirurgici, strutture sanitarie assistite
GRUPPO DI PAZIENTI TARGET: Neonati, lattanti, età pediatrica, adulti 
BENEFICI CLINICI PREVISTI: Metodo affidabile per il monitoraggio non invasivo 
della pressione sanguigna
CONTROINDICAZIONI: Consultare le linee guida della 
AHAAVVERTENZE: Per l’elenco delle avvertenze consultare le linee guida della 
AHA. Per evitare collegamenti errati, seguire i tubi dal monitor della pressione 
arteriosa e collegare ai tubi del manicotto.
PRECAUZIONI: CConsultare un medico, qualora il paziente sviluppasse infezioni, 
irritazioni cutanee o sensibilizzazione al materiale Attenersi alle istruzioni per la 
pulizia per evitare il rischio di infezioni e contaminazione 
ISTRUZIONI: Per segnalare qualunque incidente di grave entità, contattare 
l’autorità competente nel proprio paese. Smaltire il dispositivo in conformità con 
le normative locali, statali o nazionali. Attenersi alle istruzioni per una corretta 
gestione del dispositivo al fine di evitare il rischio di contaminazione e lesioni. 
Questo prodotto è monouso e non è destinato all’uso per periodi prolungati. 
Attenersi alle linee guida della AHA per la pressione sanguigna. Istruire il paziente 
a rimanere immobile e non parlare durante la lettura della pressione sanguignaIn 
caso di uso a lungo termine, controllare che l’area di contatto non presenti 
irritazioni cutanee. Prima dell’uso controllare il corretto posizionamento e 
l’eventuale presenza di perdite in corrispondenza dei raccordi. Non portare a una 
pressione eccessiva.
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ: Η συσκευή είναι μη αποστειρωμένη, μίας χρήσης 
συσκευή για χρήση σε έναν μόνο ασθενή. Το πιεσόμετρο αρτηριακής πίεσης έχει 
έναν αεροθάλαμο με δυνατότητα διάτασης μέσα σε ένα ελαστικό περίβλημα 
(περιχειρίδα) και μηχανισμό για το φούσκωμα και το ξεφούσκωμα του 
αεροθαλάμου.
ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΟΣ ΣΚΟΠΟΣ: Οι αεροθάλαμοι μη επεμβατικής μέτρησης 
αρτηριακής πίεσης (NIBP) χρησιμοποιούνται σε συνδυασμό με μη επεμβατικά 
πιεσόμετρα αρτηριακής πίεσης.
ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ: Εξέταση για υπέρταση και παρακολούθηση αρτηριακής πίεσης.
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ: Νοσοκομεία, υποξεία περίθαλψη, ιατρικές κλινικές, 
προνοσοκομειακή περίθαλψη, κατ' οίκον περίθαλψη, χειρουργικά κέντρα, 
ειδικευμένα ιδρύματα νοσηλείας
ΟΜΑΔΑ-ΣΤΟΧΟΣ ΑΣΘΕΝΩΝ: Νεογνά, βρέφη, παιδιατρικοί ασθενείς, ενήλικες
ΑΝΑΜΕΝΟΜΕΝΑ ΚΛΙΝΙΚΑ ΟΦΕΛΗ: Αξιόπιστος τρόπος για τη μη επεμβατική 
παρακολούθηση της αρτηριακής πίεσης
ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ: Ανατρέξτε στις οδηγίες της Αμερικανικής Καρδιολογικής 
Εταιρείας (AHA)
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: Ανατρέξτε στις οδηγίες της Αμερικανικής Καρδιολογικής 
Εταιρείας (AHA) για μια λίστα προειδοποιήσεων. Για να αποφύγετε τις 
λανθασμένες συνδέσεις, ακολουθήστε τη σωλήνωση από την οθόνη 
παρακολούθησης της αρτηριακής πίεσης και συνδέστε στη σωλήνωση της 
περιχειρίδας αρτηριακής πίεσης.
ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ: Συμβουλευτείτε τον ιατρό αν ο ασθενής εκδηλώσει μόλυνση, 
ερεθισμό του δέρματος ή σημαντική ευαισθητοποίηση. Τηρήστε τις οδηγίες 
καθαρισμού για να αποφύγετε τον κίνδυνο μόλυνσης και ρύπανσης 
ΟΔΗΓΙΕΣ: Επικοινωνήστε με την αρμόδια αρχή της χώρας σας για να αναφέρετε 
ένα σοβαρό περιστατικό. Απορρίψτε τη συσκευή σύμφωνα με τους τοπικούς, 
πολιτειακούς ή ε. θνικούς κανονισμούςΤηρήστε τις οδηγίες για τη σωστή 
φροντίδα της συσκευής, για να αποτρέψετε τον κίνδυνο μόλυνσης και 
τραυματισμού. Αυτό το προϊόν είναι μίας χρήσης και δεν προορίζεται για 
μακροχρόνια χρήσηΤηρείτε τις οδηγίες της Αμερικανικής Καρδιολογικής 
Εταιρείας (AHA) για την αρτηριακή πίεση. Πείτε στον ασθενή να παραμένει 
ακίνητος και να μην μιλά κατά τη μέτρηση της αρτηριακής πίεσηςΣε περίπτωση 
μακροχρόνιας χρήσης, ελέγξτε το σημείο τοπο θέτησης του αερο. θαλάμου για 
τυχόν ερεθισμό του δέρματος. Ελέγξτε για τυχόν διαρροές στις συνδέσεις και για 
την ορθή τοποθέτηση πριν από τη χρήση. Μην εφαρμόζετε υπερβολική πίεση.
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DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO: O dispositivo é descartável, não esterilizado e para 
uso individual. Um manguito de pressão sanguínea possui uma bexiga inflável em 
uma manga inelástica (manguito) com um mecanismo para inflar e esvaziar a 
bexiga.
FINALIDADE: Os manguitos de PNI são usados em conjunto com monitores de 
pressão arterial não invasivos.
INDICAÇÕES: Tela para hipertensão e monitoramento da pressão arterial.
MEIO AMBIENTE: Hospitais, subagudos, clínicas médicas, pré-hospitalar, 
domiciliar, centros cirúrgicos, instalações de enfermagem especializadas
GRUPO ALVO DO PACIENTE: Recém-nascidos, criança, pediatria, adulto 
BENEFÍCIOS CLÍNICOS ESPERADOS: Maneira confiável de , de forma não invasiva, 
monitorar a pressão sanguínea
CONTRA-INDICAÇÕES: Consulte as diretrizes da AHA
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AVISOS: Consulte as diretrizes da AHA para obter a lista de avisos. Para evitar más 
ligações, siga a tubagem do monitor de pressão arterial e ligue à tubagem da 
braçadeira de pressão arterial.
CUIDADOS: Consulte um médico se o paciente desenvolver infecção, irritação da 
pele ou sensibilização do material Siga as instruções de limpeza para evitar riscos 
de infecção e contaminação 
INSTRUÇÕES: Entre em contato com a autoridade competente do seu país para 
relatar qualquer incidente grave. Descarte o dispositivo de acordo com os 
regulamentos locais, estaduais ou nacionais. Siga as instruções para o cuidado 
adequado do dispositivo para evitar riscos de contaminação e ferimentos. Este 
produto é descartável e não se destina ao uso prolongado. Siga as diretrizes da 
AHA com relação à pressão arterial. Indique ao paciente que permaneça imóvel e 
em silêncio durante a leitura da PA. Para utilização a longo prazo, verifique a zona 
dos punhos e dos tornozelos quanto a irritação. Verifique se há vazamentos nas 
conexões e se o local é adequado antes do uso. Não exerça pressão excessiva.

PRODUKTBESCHREIBUNG: Die nicht-sterile Vorrichtung dient der einmaligen 
Verwendung und ist zum Einsatz an einem Patienten mit anschließender 
Entsorgung vorgesehen. Eine Blutdruckmanschette besitzt einen aufblasbaren 
Beutel in einer nicht elastischen Hülle (Manschette) und einen Mechanismus zum 
Befüllen des Beutels mit Luft sowie zum Ablassen der Luft.
VERWENDUNGSZWECK: NIBP-Manschetten werden in Verbindung mit 
nicht-invasiven Blutdruckmonitoren eingesetzt.
INDIKATIONEN: Untersuchung auf Hypertonie und Blutdrucküberwachung.
UMGEBUNG: Krankenhäuser, subakut, medizinische Kliniken, prästationär, 
häusliche Umgebung, chirurgische Zentren, qualifizierte Pflegeeinrichtungen
PATIENTENZIELGRUPPE: Neugeborene, Säuglinge, pädiatrisch, Erwachsene
ERWARTETER KLINISCHER NUTZEN:Zuverlässige Methode zur nicht invasiven 
Blutdruckkontrolle.
KONTRAINDIKATIONEN: Siehe AHA-Richtlinien
WARNHINWEISE: Siehe AHA-Richtlinien für eine Liste mit Warnhinweisen.Um 
fehlerhafte Anschlüsse zu vermeiden, kontrollieren Sie den Verlauf der Schläuche 
des Blutdruckmonitors und schließen Sie diese an die Schläuche der Blutdruck-
manschette an.
VORSICHTSMAẞNAHMEN: Konsultieren Sie bitte einen Arzt, falls der Patient eine 
Infektion, Hautreizung oder Sensibilisierung entwickelt. Befolgen Sie die 
Anweisungen zur Reinigung, um das Risiko einer Ansteckung oder Kontamination 
zu vermeiden. 
ANWEISUNGEN: Wenden Sie sich an die zuständige Behörde Ihres Landes, um 
einen schweren Vorfall zu melden. Entsorgen Sie das Gerät gemäß den lokalen, 
regionalen oder nationalen Vorschriften. Befolgen Sie die Anweisungen zur 
ordnungsgemäßen Pflege des Geräts, um das Risiko einer Kontamination und 
Verletzung zu vermeiden. Dieses Produkt ist für den Einmalgebrauch vorgesehen 
und nicht für den längeren Gebrauch bestimmt. Befolgen Sie die AHA-Richtlinien 
für den Blutdruck. Weisen Sie den Patienten an, während der Blutdruckmessung 
still zu bleiben und nicht zu sprechen. Bei einer Langzeitanwendung überprüfen 
Sie die Manschettenstelle auf Hautirritationen. Überprüfen Sie vor der 
Verwendung an den Anschlüssen auf Undichtigkeiten und achten Sie auf eine 
korrekte Platzierung. Keinen übermäßigen Druck erzeugen.
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BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT: Het apparaat is een niet-steriel wegwerp-
product en is bedoeld voor gebruik bij één enkele patiënt. Een bloeddrukmanchet 
heeft een opblaasbare blaas in een inelastische hoes (manchet) met een 
mechanisme voor het opblazen en legen van de blaas.
BEOOGDE DOEL: NIBP-manchetten worden gebruikt in combinatie met 
niet-invasieve bloeddrukmeters.
INDICATIES: Testen op hypertensie en bloeddrukmonitoring.
OMGEVING: Ziekenhuizen, subacuut, medische klinieken, pre-ziekenhuis 
spoedeisende hulp, thuis, operatiekwartieren, deskundige verzorgingsinstellingen
PATIËNTENDOELGROEP: Pasgeborenen, zuigeling, kindergeneeskunde, 
volwassene
VERWACHTE KLINISCHE VOORDELEN:Betrouwbare manier om de bloeddruk op 
een niet-invasieve manier te monitoren
CONTRA-INDICATIES: Raadpleeg de AHA-richtlijnen
WAARSCHUWINGEN:Raadpleeg de AHA-richtlijnen voor een lijst met 
waarschuwingen. Om foutieve aansluitingen te voorkomen, dient u altijd de slang 
vanaf de bloeddrukmonitor te volgen en deze te verbinden met de slang van het 
bloeddrukmanchet.
WAARSCHUWINGEN:Raadpleeg een arts als de patiënt een infectie of 
huidirritatie ontwikkelt of gevoelig wordt voor het materiaal Volg de reinigingsin-
structies om het risico op infectie en besmetting te voorkomen 
INSTRUCTIES: Neem contact op met de bevoegde autoriteit van uw land om 
ernstige incidenten te melden. Gooi het apparaat weg in overeenstemming met 
de lokale of nationale voorschriften. Volg de instructies voor een juiste 
behandeling van het apparaat om het risico op besmetting en verwonding te 
voorkomen. Dit product is voor eenmalig gebruik en is niet bedoeld voor 
langdurig gebruik. Volg de AHA-richtlijnen voor bloeddruk. Vertel de patiënt om 
stil te blijven zitten en niet te praten tijdens het meten van de bloeddruk. Bij 
langdurig gebruik, controleer de plaats van de manchet op huidirritatie. 
Controleer voor gebruik of er geen lekken zijn bij de verbindingen en of deze 
correct zijn geplaatst. Zorg dat er geen te hoge druk ontstaat.
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ENHETSBESKRIVNING: Enheten är osteril, för engångsbruk och patientbunden. En 
blodtrycksmanschett har en uppblåsbar blåsa i en oelastisk manschett med en 
mekanism för att fylla och tömma blåsan.
AVSETT SYFTE: NIBP-manschetter används tillsammans med noninvasiva 
blodtrycksmonitorer.
INDIKATIONER: Skärm för hypertension och övervakning av blodtryck.
MILJÖ: Sjukhus, subakut, läkarkliniker, pre-sjukhus, hemma, kirurgicenter, 
rehab-center
PATIENTMÅLGRUPP: Nyfödda, spädbarn, pediatrisk, vuxen
FÖRVÄNTADE KLINISKA FÖRDELAR: Pålitligt sätt att noninvasivt övervaka 
blodtrycket
KONTRAINDIKATIONER: Se AHA-riktlinjer
VARNINGAR: Se AHA-riktlinjer för varningslista. För att undvika felkopplingar, följ 
slangarna från blodtrycksmonitorn och koppla till slangen på blodtrycksmanschet-
ten.
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: Rådgör med läkare om patienten utvecklar infektion, 
hudirritation eller känslighet för material Följ rengöringsinstruktionerna för att 
undvika risk för infektion och kontamination 
INSTRUKTIONER: Kontakta ditt lands kompetenta myndighet för att rapportera 
allvarliga incidenter. Kassera enheten i enlighet med lokala, regionala eller 
nationella bestämmelser. Följ instruktionerna för korrekt omhändertagande av 
enheten för att förebygga risken för kontamination och skada. Denna produkt är 
för engångsbruk och inte avsedd för utdragen användning. Följ AHA-riktlinjerna 
för blodtryck. Instruera patienten att vara stilla och inte prata under blodtryck-
skontrollen. För långtidsanvändning kontrollera att inte huden runt manschetten 
är irriterad. Kontrollera om det finns läckor vid kopplingarna och att placeringen 
är korrekt innan användning. Fyll inte på med för mycket luft.
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BESKRIVELSE AV ENHETEN: Enheten er ikke-steril, til engangsbruk og for én 
pasient. En blodtrykksmansjett har en oppblåsbar blære i en ikke-elastisk hylse 
(mansjett) med en mekanisme for å blåse opp og tømme blæren.
TILSIKTET FORMÅL: Mansjetter for NIBP brukes i forbindelse med ikke-invasive 
blodtrykksmålere.
INDIKASJONER: Skjerm for hypertensjon og overvåking av blodtrykk.
MILJØ: Sykehus, subakutt, medisinske klinikker, pre-sykehus, hjemme, kirurgiske 
sentre, profesjonelle sykepleie-institusjoner
PASIENT-MÅLGRUPPE: Nyfødt, spedbarn, pediatrisk, voksne
FORVENTEDE KLINISKE FORDELER: Pålitelig måte for ikke-invasiv overvåking av 
blodtrykk
KONTRAINDIKASJONER: Se AHA-retningslinjer
ADVARSLER: Se AHA-retningslinjer for liste med advarsler. For å unngå 
feilkoblinger må du følge tubene fra blodtrykksmåleren og koble til slangene i 
blodtrykksmansjetten.
FORHOLDSREGLER: Kontakt lege hvis pasienten utvikler infeksjon, hudirritasjon 
eller er allergisk mot utstyrets materialer. Følg instruksjonene for rengjøring for å 
unngå risiko for infeksjon og forurensning 
INSTRUKSJONER: Kontakt ditt lands kompetente myndighet for rapportering om 
alvorlige lidelser. Avhend enheten i samsvar med lokale, statlige eller nasjonal 
forskrifter. Følg instruksjonene for å ta vare på denne enheten slik at risiko for 
forurensning og personskade kan forhindres. Dette produktet er til engangsbruk 
og er ikke beregnet på langvarig bruk. Følg retningslinjene for AHA for blodtrykk. 
Be pasienten om å holde seg i ro og ikke snakke under BP-måling. Ved 
langtidsbruk, sjekk mansjettstedet for hudirritasjon. Sjekk for lekkasjer ved 
tilkoblinger og for korrekt plassering før bruk. Bruk ikke for mye trykk.
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OPIS URZĄDZENIA: Urządzenie jest niejałowe, jednorazowe i przeznaczone do 
użycia u jednego pacjenta. Mankiet ciśnieniowy jest wyposażony w przeznaczony 
do napełniania balon umieszczony w nieelastycznym rękawie (mankiecie) z 
mechanizmem służącym do jego napełniania i opróżniania.
PRZEZNACZENIE: Mankiety NIBP są stosowane w połączeniu z urządzeniami do 
nieinwazyjnego monitorowania ciśnienia krwi.
WSKAZANIA: Badanie przesiewowe w kierunku nadciśnienia tętniczego oraz 
monitorowanie ciśnienia krwi.
ŚRODOWISKO: Szpitale, warunki podostre, klinki, warunki przedszpitalne, 
warunki domowe, ośrodki chirurgiczne, wykwalifikowane placówki opiekuńcze
DOCELOWA GRUPA PACJENTÓW: Noworodki, niemowlęta, dzieci, dorośli
OCZEKIWANE KORZYŚCI KLINICZNE: Niezawodny sposób nieinwazyjnego 
monitorowania ciśnienia krwi
PRZECIWWSKAZANIA: Patrz wytyczne AHA.
OSTRZEŻENIA: Wykaz ostrzeżeń, patrz wytyczne AHA. Aby zapobiec niepraw-
idłowym połączeniom, należy poprowadzić przewód od monitora ciśnienia krwi i 
podłączyć go do przewodu mankietu do pomiaru ciśnienia krwi.
PRZESTROGI: Jeśli u pacjenta wystąpi infekcja, podrażnienie skóry lub uczulenie, 
należy skonsultować się z lekarzem. Aby uniknąć ryzyka infekcji i zanieczyszczenia, 
należy postępować zgodnie z instrukcjami dotyczącymi czyszczenia.
INSTRUKCJE: Aby zgłosić poważny incydent, należy skontaktować się z krajowym 
organem odpowiedzialnym. Urządzenie należy usunąć zgodnie z przepisami 
lokalnymi, wojewódzkimi i krajowymi. Przestrzegać instrukcji dotyczących 
prawidłowej konserwacji urządzenia, aby zapobiec ryzyku zanieczyszczenia i 
obrażeń. Ten produkt jest jednorazowy i nie jest przeznaczony do długotrwałego 
stosowania. Należy przestrzegać wytycznych AHA dotyczących ciśnienia krwi. 
Należy poinstruować pacjenta, aby w trakcie odczytu ciśnienia krwi nie poruszał 
się i nie mówił. W przypadku długotrwałego stosowania należy sprawdzać miejsce 
założenia mankietu pod kątem podrażnienia skóry. Przed użyciem należy 
sprawdzić szczelność połączeń i prawidłowość położenia. Nie wolno nadmiernie 
zwiększać ciśnienia.
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ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ: Изделие поставляется нестерильным, предназначено 
для одноразового использования у одного пациента. Манжета для 
измерения артериального давления оснащена надувной камерой, 
помещенной в неэластичный рукав (манжету), с механизмом для 
накачивания и выпускания воздуха из камеры.
ПРЕДУСМОТРЕННОЕ ПРИМЕНЕНИЕ: Манжеты для неинвазивного измерения 
АД используются в сочетании с мониторами для неинвазивного измерения 
артериального давления.
ПОКАЗАНИЯ: Скрининг артериальной гипертензии и мониторинг 
артериального давления.
УСЛОВИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ: Больницы, интенсивная терапия, медицинские 
центры, догоспитальный этап, домашние условия, хирургические центры, 
учреждения сестринского ухода
ЦЕЛЕВАЯ ГРУППА ПАЦИЕНТОВ: Новорожденные, дети грудного возраста, 
дети, взрослые 
ОЖИДАЕМЫЕ КЛИНИЧЕСКИЕ ПРЕИМУЩЕСТВА: Надежный метод 
неинвазивного мониторинга артериального давления
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ: См. руководства Американской ассоциации 
кардиологов (AHA)
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: Список предупреждений представлен в руководствах 
Американской ассоциации кардиологов (AHA). Во избежание неправильного 
подключения проверьте трубку монитора артериального давления по всей 
длине и подсоедините ее к трубке манжеты для измерения артериального 
давления.
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Indique al paciente que no se mueva ni hable durante la medición de la presión 
arterial. Para un uso prolongado, compruebe que no se haya irritado la piel en la 
zona en la que se haya colocado el manguito. Compruebe que no haya fugas en 
las conexiones y que la colocación sea correcta antes del uso. No provoque un 
exceso de presión.

ES PT
BESKRIVELSE AF ANORDNINGEN: Anordningen er ikke-steril og beregnet til 
engangsbrug på en enkelt patient. En blodtryksmanchet har en oppustelig bælg i 
en fast muffe (manchet) med en mekanisme til oppumpning og tømning af 
bælgen.
TILSIGTET BRUG: NIBP-manchetter bruges med ikke-invasive blodtryksmålere.IN-
DIKATIONER: Til screening for forhøjet blodtryk og til monitorering af blodtrykket.
ANVENDELSESMILJØ: Hospitaler, subakut, lægehuse, præhospitalspleje, private 
hjem, kirurgiske centre, plejehjem
PATIENTMÅLGRUPPE: Nyfødt,spædbarn, pædiatrisk, voksen
FORVENTEDE KLINISKE FORDELE: Pålidelig metode til ikke-invasiv monitorering af 
blodtrykket
KONTRAINDIKATIONER: Se AHA-retningslinjerne
ADVARSLER: Se AHA-retningslinjerne for en liste med advarsler. For at mindske 
risikoen for forkerte tilslutninger skal slangen fra blodtryksmåleren følges og 
tilsluttes til blodtryksmanchettens slange.
FORHOLDSREGLER: Konsulter lægen, hvis patienten udvikler infektion, 
hudirritation eller materialeoverfølsomhed. Følg rengøringsvejledningen for at 
undgå risikoen for infektion og kontaminering.
BRUGSANVISNING: Alvorlige hændelser skal indberettes til den ansvarlige 
myndighed i landet. Anordningen skal bortskaffes i overensstemmelse med de 
lokale, regionale og nationale bestemmelser. Følg vejledningen i korrekt 
vedligeholdelse af anordningen for at forebygge risikoen for kontaminering og 
personskader. Dette produkt er til engangsbrug og ikke beregnet til længere tids 
brug. Følg AHA-retningslinjerne for blodtryk. Bed patienten om ikke at bevæge sig 
eller tale under blodtryksmålingen. Med henblik på længere tids brug skal 
manchetstedet kontrolleres for hudirritation. Kontrollér for lækager ved 
tilslutningerne og for korrekt placering forud for brugen. Undgå at bruge et for 
højt tryk.
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LAITTEEN KUVAUS: Laite on ei-steriili, kertakäyttöinen ja tarkoitettu käytettäväksi 
yhdellä potilaalla. Verenpaineen mittausmansetissa on ilmalla täytettävä pallo 
joustamattomassa muhvissa (mansetti) ja mekanismi, jolla pallo täytetään ja 
tyhjennetään.
KÄYTTÖTARKOITUS: NIBP-mansetteja käytetään yhdessä ei-invasiivisten 
verenpainemonitorien kanssa.
INDIKAATIOT: Kohonneen verenpaineen arvioimiseen ja vedenpaineen 
valvontaan.
YMPÄRISTÖ: Sairaalat, subakuuttinen hoito, klinikat, ensihoito, kotihoito, 
kirurgian yksiköt, sairaanhoitolaitokset 
POTILASKOHDERYHMÄ: Vastasyntyneet, vauvat, lapset, aikuiset
ODOTETUT KLIINISET EDUT: Luotettava verenpaineen ei-invasiivinen valvontatapa 
VASTASYYT: Katso AHA-oppaat
VAROITUSKSET: Katso varoitusluettelo AHA-oppaista. Vältä virheelliset liitännät 
seuraamalla letkuja verenpainemonitorista, ja liitä verenpaineen mittausmanset-
tien letkut.
VAROTOIMET: Ota yhteyttä lääkäriin, jos potilas alkaa kärsiä infektiosta, 
ärtyneestä ihosta ja materiaaliyliherkkyydestä Noudata puhdistusohjeita 
välttääksesi infektioiden ja kontaminaation riskin 
OHJEET: Kaikista vaarallisista tilanteista on ilmoitettava käyttömaassa toimivalle, 
asiaan kuuluvalle viranomaiselle. Hävitä laite paikallisten, alueellisten tai 
kansallisten määräysten mukaan. Noudata laitteen asianmukaista hoitoa koskevia 
ohjeita saastumis- ja loukkaantumisriskien välttämiseksi. Tämä tuote on 
kertakäyttöinen eikä sitä ole tarkoitettu pidempiaikaiseen käyttöön. Noudata 
AHA-ohjeita verenpaineen osalta. Ohjeista potilasta pysymään liikkumatta ja 
puhumatta verenpaineen mittauksen aikana. Tarkasta pitkäaikaisessa käytössä 
ettei mansetin kiinnityskohdassa ole ihoärsytystä. Tarkasta ennen käyttöä, etteivät 
liitännät vuoda ja että ne on kunnolla paikoillaan. Älä ylipaineista.
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MÔ TẢ THIẾT BỊ Thiết bị này không vô trùng, dùng một lần và dùng cho một bệnh 
nhân. Vòng đo huyết áp có một quả bóng bơm phồng được trong một ống nối 
(vòng găng) không đàn hồi cùng với một cơ chế bơm xì quả bóng.
MỤC ĐÍCH SỬ DỤNG: Vòng găng NIBP được sử dụng cùng với máy theo dõi huyết 
áp không xâm lấn.CHỈ ĐỊNH: Màn hình hiển thị tăng huyết áp và theo dõi huyết 
áp.
MÔI TRƯỜNG: Bệnh viện, cận cấp tính, phòng khám y khoa, trước khi nhập viện, 
tại nhà, trung tâm phẫu thuật, cơ sở điều dưỡng chuyên môn
NHÓM BỆNH NHÂN MỤC TIÊU: Trẻ mới sinh, trẻ sơ sinh, trẻ em, người lớn 
LỢI ÍCH LÂM SÀNG KỲ VỌNG: Cách đáng tin cậy để theo dõi huyết áp không xâm 
lấn
CHỐNG CHỈ ĐỊNH: Tham khảo hướng dẫn của 
AHACẢNH BÁO: Tham khảo hướng dẫn của AHA để xem danh sách cảnh báo. Để 
tránh kết nối sai, hãy theo ống đo huyết áp và kết nối với ống của máy đo huyết 
áp.
THẬN TRỌNG: Hỏi ý kiến của bác sĩ nếu bệnh nhân bị nhiễm trùng, kích ứng da 
hay mẫn cảm với vật liệu Làm theo hướng dẫn vệ sinh để tránh rủi ro nhiễm trùng 
và nhiễm bẩn 
HƯỚNG DẪN: Liên hệ với Cơ quan có thẩm quyền tại quốc gia của bạn để báo 
cáo khi có sự cố nghiêm trọng. Thải bỏ thiết bị theo quy định của địa phương, 
tiểu bang hay quốc gia. Tuân thủ hướng dẫn về chăm sóc thiết bị đúng cách để 
ngăn chặn rủi ro nhiễm bẩn và thương tích. Đây là sản phẩm dùng một lần và 
không nhằm mục đích dùng trong thời gian dài. Làm theo hướng dẫn của AHA về 
huyết áp. Hướng dẫn bệnh nhân nằm yên và không nói chuyện trong khi đọc 
huyết áp. Để dùng trong thời gian dài, hãy kiểm tra vị trí vòng găng xem có kích 
ứng da không. Kiểm tra rò rỉ tại các chỗ nối và kiểm tra xem có đặt đúng cách hay 
không trước khi sử dụng. Không được để áp lực quá cao.
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LÝSING Á BÚNAÐI: Búnaðurinn er ódauðhreinsaður og einnota og aðeins til 
notkunar fyrir einn sjúkling. Armborði fyrir blóðþrýstingsmæli er búinn 
uppblásanlegri blöðru með ermi (armborða) sem ekki teygist á og búnaði til að 
blása blöðruna upp og losa loft úr henni.
FYRIRHUGUÐ NOTKUN: Armborðar eru notaðir með utanáliggjandi blóðþrýsting-
smælum.
ÁBENDINGAR: Skjár fyrir háþrýsting og eftirlit með blóðþrýstingi.
UMHVERFI: Sjúkrahús, meðalbráð tilfelli, læknastofur, á undan innlögn á 
sjúkrahús, heimili, skurðstofur, hjúkrunarrýmiFYRIRHUGAÐUR 
SJÚKLINGAHÓPUR: Nýburar, ungabörn, börn, fullorðnir 
ÁÆTLAÐUR KLÍNÍSKUR ÁVINNINGUR: Áreiðanleg leið til að fylgjast með 
blóðþrýstingi með utanáliggjandi mælingu
FRÁBENDINGAR: Sjá leiðbeiningar Bandarísku hjartasamtakanna (AHA)
VARNAÐARORÐ: Sjá lista yfir viðvaranir í leiðbeiningum Bandarísku hjartasam-
takanna (AHA). Til að koma í veg fyrir mistengingar skaltu fylgja slöngunni frá 
blóðþrýstingsmælinum og tengja við blóðþrýstingstenginguna.
VARÚÐ: Hafið samband við lækni ef sjúklingur verður fyrir sýkingu, húðertingu 
eða næmingu fyrir efni Fylgið leiðbeiningum um hreinsun til að draga úr hættu á 
sýkingum og mengun
LEIÐBEININGAR: Hafið samband við lögbært yfirvald í viðkomandi landi til að 
tilkynna um alvarleg tilvik. Búnaðinum skal farga í samræmi við gildandi reglur 
viðkomandi, staðar, ríkis eða lands. Fylgið leiðbeiningum um rétta umhirðu 
búnaðarins til að draga úr hættu á mengun og meiðslum. Búnaðurinn er einnota 
og ekki ætlaður til langvarandi notkunar. Fylgið leiðbeiningum Bandarísku 
hjartasamtakanna (AHA) um blóðþrýsting. Segið sjúklingi að vera kyrr og tala ekki 
á meðan blóðþrýstingur er mældur. Við langvarandi notkun skal athuga hvort húð 
sé ert við armborðann. Athugið leka á tengingum og rétta staðsetningu 
búnaðarins fyrir notkun. Ekki setja of mikinn þrýsting í borðann.
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POPIS PROSTŘEDKU: Prostředek je nesterilní, spotřební materiál, určený k použití 
u jednoho pacienta. Manžeta k měření krevního tlaku má nafukovací vak v 
neelastickém návleku (manžetě) s mechanismem pro nafouknutí a vyfouknutí 
vaku.
ZAMÝŠLENÝ ÚČEL: Manžety NIPB se používají v kombinaci s neinvazivními 
monitory krevního tlaku.INDIKACE: Screening hypertenze a monitorování 
krevního tlaku.
PROSTŘEDÍ: Nemocniční, subakutní, zdravotnické kliniky, přednemocniční, 
domácí, chirurgická centra, pracoviště s rozšířenou sesterskou péčíC
ÍLOVÁ SKUPINA PACIENTŮ: Novorozenci, kojenci, dětští pacienti, dospělí 
OČEKÁVANÉ KLINICKÉ PŘÍNOSY: Spolehlivý způsob neinvazivního monitorování 
krevního tlaku
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기기 설명:이 기기는 비살균, 일회용의, 단 한 명의 환자를 위한 것입니다. 
혈압 측정띠에는 방광을 팽창 및 수축시키는 메커니즘을 갖고 있는 비탄성 
슬리브(측정띠) 내에 팽창성 방광이 있습니다.사용 목적:NIBP 측정띠는 
비침습 혈압 모니터와 함께 사용됩니다.정보: 고혈압 및 혈압 모니터링용 
화면.환경:병원, 아급성, 의료 클리닉, 입원하기 전, 가정, 수술 센터, 전문 
간호 시설환자 대상 그룹: 신생아, 유아, 소아, 성인 예상되는 임상적 
이점:혈압을 비침습적으로 모니터링하는 신뢰할 수 있는 방법금기사항:AHA 
지침 참조경고:경고 목록은 AHA 지침을 참조하십시오.주의:환자가 감염, 
피부 자극 또는 물질 감작을 일으킬 경우 의사에게 문의하십시오. 감염 및 
오염의 위험을 피하기 위해서는 청소 지침을 준수하십시오. 지침:심각한 
사고를 보고하려면 해당 국가의 관할 기관에 문의하십시오. 지역, 주 또는 
국가 규정에 따라 기기를 폐기하십시오. 오염 및 부상의 위험을 방지하기 
위해 기기를 적절히 관리하기 위한 지침을 따르십시오. 이 제품은 
일회용이며 장기간 사용해서는 안됩니다. 혈압에 대한 AHA 지침을 
준수하십시오. 혈압을 재는 동안 환자가 움직이지 않고 말하지 않도록 
지시하십시오. 피부 자극에 대한 장기 사용 검사 측정띠 사이트사용하기 
전에 연결부에서 누출이 있는지 확인하십시오. 너무 쎈 압력을 주지 
마십시오. 경고: 잘못된 연결을 방지하려면 혈압 모니터의 튜브를 따라 혈압 
커프 튜브에 연결하십시오
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OPIS SREDSTVA: Sredstvo je nesterilno, jednokratno i za upotrebu na jednom 
pacijentu. Manžetna za merenje krvnog pritiska poseduje mehur koji se naduvava 
u neelastičnoj košuljici (manžetni) sa mehanizmom za naduvavanje i izduvavanje 
mehura.
NAMENA: NIBP manžetne se koriste zajedno sa neinvazivnim uređajima za nadzor 
krvnog pritiska.
INDIKACIJE: Ekran za hipertenziju i praćenje krvnog pritiska.
OKRUŽENJE: Bolnice, subakutno, medicinske klinike, predbolničko lečenje, kod 
kuće, hirurški centri, rehabilitacioni centri
CILJNA GRUPA PACIJENATA: Novorođenčad, odojčad, pedijatrijski, odrasli 
OČEKIVANE KLINIČKE KORISTI: Pouzdan način za neinvazivno praćenje krvnog 
pritiska
KONTRAINDIKACIJE: Pogledajte smernice 
AHAUPOZORENJA: Pogledajte smernice AHA za listu upozorenja. Da biste 
spriječili pogrešno povezivanje, pratite cijev od mjerača krvnog pritiska i povežite 
sa cjevčicom manžetne za krvni pritisak.
OPREZI: Obratite se lekaru ako kod pacijenta dođe do pojave infekcije, iritacije 
kože ili osetljivosti na materijal Poštujte uputstva za čišćenje da biste izbegli rizik 
od infekcije i kontaminacije 
UPUTSTVA: Obratite se nadležnom organu u svojoj državi da biste prijavili sve 
ozbiljne incidente. Odložite sredstvo u skladu sa lokalnim, državnim ili 
nacionalnim propisima. Poštujte uputstva za pravilno održavanje sredstva u cilju 
sprečavanja rizika od kontaminacije i povrede. Ovaj proizvod je jednokratan i nije 
predviđen za dužu upotrebuPoštujte smernice AHA za krvni pritisak. Recite 
pacijentu da bude miran i da ne govori tokom merenja krvnog pritiska. Kod 
dugoročne upotrebe, proverite da li na koži ispod manžetne ima iritacije. Pre 
upotrebe proverite da li na priključcima ima curenja i da li su ispravno postavljeni. 
Nemojte da premašujete dozvoljeni pritisak.
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รายละเอียดอุปกรณ์:อุปกรณ์ไม่ได้ควบคุมเชื้อ เป็นแบบใช้แล้วทิ้งสำหรับใช้กับผู้ป่วยรายเดียวเท่านั้น ปลอกวัด
ความดันโลหิตจะมีถุงอัดลมในชุดปลอกที่มีความยืดหยุ่น (ปลอกรัด) พร้อมกลไกในการอัดลมและระบายลมออก
จากถุงวัตถุประสงค์ในการใช้งาน:ปลอกแขน NIBP จะต้องใช้ร่วมกับเครื่องตรวจวัดความดันโลหิตแบบไม่
ทำให้เกิดบาดแผลข้อบ่งใช้: คัดกรองผู้ที่มีภาวะความดันโลหิตสูงหรือเพื่อตรวจสอบระดับความดันโลหิตสภาพ
แวดล้อม:โรงพยาบาล หน่วยปฐมพยาบาลกึ่งเร่งด่วน คลินิกทางการแพทย์ หน่วยการแพทย์เบื้องต้น ครัวเรือน 
ศูนย์ผ่าตัด ศูนย์พยาบาลเฉพาะด้านกลุ่มผู้ป่วยเป้าหมาย: ทารกแรกเกิด เด็กเล็ก ผู้ป่วยเด็ก ผู้ใหญ่ ประโยชน์
ทางคลินิกที่คาดว่าจะได้รับ:วิธีการที่เชื่อถือได้ในการตรวจวัดความดันโลหิตแบบไม่ทำให้เกิดบาดแผลข้อ
ห้าม:ดูคำแนะนำ AHAคำเตือน:ดูคำเตือนต่าง ๆ ได้จากชุดคำแนะนำ AHAข้อควรระวัง:ปรึกษาแพทย์หากผู้
ป่วยเกิดการติดเชื้อ ระคายเคืองที่ผิวหนังหรือแพ้วัสดุใด ๆ ปฏิบัติตามคำแนะนำในการทำความสะอาดและระวัง
การติดเชื้อและการปนเปื้อนต่าง ๆ คำแนะนำ:ติดต่อหน่วยงานที่เกี่ยวข้องในประเทศของคุณเพื่อแจ้ง
สถานการณ์รุนแรงใด ๆ 
ที่เกิดขึ้นทิ้งอุปกรณ์ตามข้อบังคับในพื้นที่ 
¬-มลรัฐหรือในประเทศปฏิบัติตามคำแนะนำในการดูแลอุปกรณ์อย่างเหมาะสมเพื่อป้องกันความเสี่ยงจากการ
ปนเปื้อนและการ บาดเจ็บนี่เป็นผลิตภัณฑ์แบบใช้แล้วทิ้งและไม่สามารถใช้งานต่อเนื่องเป็นเวลานานปฏิบัติ
ตามคำแนะนำ AHA สำหรับความดันโลหิตแนะนำผู้ป่วยให้อยู่นิ่ง ๆ และอย่าพูดคุยระหว่างอ่านค่า BPสำหรับ
การใช้งานระยะยาว กรุณาตรวจสอบการระคายเคืองที่จุดที่รัดปลอกแขนตรวจสอบการรั่วไหลที่จุดเชื่อมต่อและ
ตำแหน่งการจัดวางที่ถูกต้องก่อนการใช้งานอย่าใช้แรงดันมากเกินไป
คำเตือน: เพื่อป้องกันการเชื่อมต่อผิดพลาด ให้ลากสายจากเครื่องตรวจความดันโลหิต และเชื่อมต่อเข้ากับปลอก
แขนวัดความดันโลหิต
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DESCRIEREA DISPOZITIVULUI: Dispozitivul este nesteril, de unică folosință și 
pentru un singur pacient. O manșetă de tensiometru este prevăzută cu un balon 
gonflabil într-un manșon neelastic (manșetă) cu un mecanism pentru umflarea și 
dezumflarea balonului.
SCOPUL UTILIZĂRII: Manșetele NIBP se utilizează împreună cu monitoarele 
neinvazive pentru tensiunea arterială.
INDICAȚII: Ecran pentru hipertensiune și monitorizarea tensiunii arteriale.
MEDIU: Spital, unități pentru afecțiuni subacute, clinici medicale, prespital, la 
domiciliu, centre chirurgicale, unități de asistență medicală specializată
GRUPUL DE PACIENȚI ȚINTĂ: Nou-născuți, sugari, copii, adulți 
AVANTAJE CLINICE PRECONIZATE: Metodă fiabilă pentru monitorizarea 
neinvazivă a tensiunii arteriale
CONTRAINDICAȚII: Consultați recomandările AHA
AVERTISMENTE: Consultați recomandările AHA pentru lista de avertismente. 
Pentru a reduce riscul de erori ale conexiunii urmăriți tubul de la monitorul 
tensiunii arteriale și conectați cu tubulatura manșetei de tensiune arterială.
ATENȚIE: Consultați medicul dacă pacientul suferă de infecții, iritare a pielii sau 
sensibilizare la material Urmați instrucțiunile de curățare pentru a evita riscul de 
infectare și contaminare 
INSTRUCȚIUNI: Contactați autoritatea competentă din țara dv. pentru a raporta 
orice incident grav. Eliminați dispozitivul în conformitate cu reglementările locale 
sau naționale. Urmați instrucțiunile privind întreținerea corespunzătoare a 
dispozitivului pentru a evita riscul de contaminare și de accidentare. Acest produs 
este de unică folosință și nu este destinat utilizării de durată. Urmați recoman-
dările AHA cu privire la tensiunea arterială. Instruiți pacientul să stea liniștit și să 
nu vorbească în timpul măsurării TA. În cazul utilizării pe termen lung, verificați 
dacă există iritații ale pielii în zona manșetei. Verificați dacă există scurgeri la 
nivelul conexiunilor și dacă fixarea este corespunzătoare înainte de utilizare. Nu 
generați o presiune prea mare.
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ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ: Немедленно обратитесь к врачу в случае появления у 
пациента инфекции, раздражения кожи или сенсибилизации к материалам 
Во избежание риска инфицирования и контаминации соблюдайте 
инструкции по очистке 
ИНСТРУКЦИИ: О любых серьезных происшествиях следует сообщать в 
компетентные органы вашей страны. Изделие подлежит утилизации в 
соответствии с местным, региональным или национальным 
законодательством. Во избежание риска контаминации и травматизации 
необходимо соблюдать инструкции по надлежащему уходу. Настоящий 
продукт является одноразовым и не предназначен для длительного 
использования. Соблюдайте руководства Американской ассоциации 
кардиологов (AHA) по измерению артериального давления. Объясните 
пациенту, что во время измерения АД необходимо оставаться неподвижным 
и не разговаривать. При длительном использовании манжеты следите за 
возникновением раздражения кожи. Перед использованием проведите 
проверку всех соединений на предмет утечки и правильной установкиНе 
раздувайте манжету чрезмерно.
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KONTRAINDIKACE: Viz doporučení 
AHAVAROVÁNÍ: Seznam varování naleznete v doporučeních AHA. Sledujte 
hadičku vedoucí od monitoru krevního tlaku a její připojení k hadičce manžety k 
měření krevního tlaku, aby bylo zajištěno správné připojení.
UPOZORNĚNÍ: Pokud se u pacienta rozvine infekce, podráždění kůže nebo 
přecitlivělost na materiály, obraťte se na lékaře Dodržujte pokyny ohledně čištění, 
abyste předešli riziku infekce a kontaminace. 
POKYNY: Pokud je nutné nahlásit jakékoli závažné nehody, kontaktujte 
kompetentní úřad ve vaší zemi. Prostředek zlikvidujte v souladu s místními, 
státními nebo národními předpisy. Dodržujte pokyny pro správnou péči o 
prostředek, abyste předešli riziku kontaminace a poranění. Tento produkt je 
spotřební materiál a není určen k dlouhodobému použití. Držte se doporučení 
AHA ohledně krevního tlaku. Poučte pacienta, aby se během měření krevního 
tlaku nehýbal a nemluvil. Při dlouhodobém použití zkontrolujte místo aplikace 
manžety, jestli nedochází k podráždění kůže. Před použitím zkontrolujte 
netěsnosti v místě spojů a správné umístění. Nepoužívejte nadměrný tlak.
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CİHAZ AÇIKLAMASI: Cihaz steril değildir, tek kullanımlıktır ve tek hastada 
kullanıma yöneliktir. Tansiyon kolluğu, esnemez bir kılıf (kolluk) içinde şişebilir bir 
keseye ve keseyi şişirmeye ve söndürmeye yönelik bir mekanizmaya sahiptir.
KULLANIM AMACI: NIBP kolluklar, invazif olmayan tansiyon monitörleriyle birlikte 
kullanılır.
ENDİKASYONLAR: Hiper tansiyon ve tansiyon izleme ekranı.
ORTAM: Hastaneler, subakut, tıbbi klinikler, ev, cerrahi operasyon merkezleri, 
beceri sahibi bakım tesisleri
HASTA HEDEF GRUBU: Yeni doğan, bebek, pediyatrik, yetişkin 
BEKLENEN KLİNİK FAYDALAR: Tansiyonu invazif olmayan biçimde izlemeye yönelik 
güvenilir yol
KONTRENDİKASYONLAR: AHA yönergelerine bakınUYARILAR:Uyarıların listesi için 
AHA yönergelerine bakın. Yanlış bağlantıları önlemek için kan basıncı monitörün-
den gelen tüpü takip edin ve kan basıncı manşon tüpüne bağlayın.
DİKKAT: Hastada enfeksiyon, ciltte tahriş veya materyal hassasiyeti oluşursa 
hekime tanışın Enfeksiyon ve kontaminasyon riskinden kaçınmak için temizleme 
talimatlarını izleyin 
TALİMATLAR: Ciddi vakaları bildirmek için ülkenizdeki Yetkili Kurum ile iletişime 
geçin. Cihazı, yerel, eyalet veya ulusal düzenlemeler uyarınca atın. Kontaminasyon 
ve yaralanma riskini önlemek için uygun cihaz bakımı talimatlarını izleyin. Bu ürün, 
tek kullanımlıktır ve uzun süreli kullanıma yönelik değildirAHA tansiyon 
yönergelerini izleyin. Tansiyon ölçümü sırasında hastanın hareketsiz durmasını ve 
konuşmamasını isteyin. Uzun süreli kullanımda, cildin kollukla temas eden 
kısmında tahriş olup olmadığını kontrol edin. Kullanım öncesinde bağlantılarda 
sızıntı olup olmadığını ve uygun yerleştirilip yerleştirilmediğini kontrol edin. Aşırı 
şişirmeyin.
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